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� • Fill bottle to the lowest indicator line. For best results, do not fill bottle  
  above this level.
 • Use ONLY clean tap water.
 • Fasten nappy securely before giving bottle. 
 • NEVER let doll sit with a wet nappy.
 • Discard used nappies; they cannot be reused. 
 Do not give doll more than one bottle, filled to the lowest line with water,  
 between nappy changes

F • Remplis le biberon jusqu'à la ligne du bas. Pour obtenir de meilleurs
  résultats, ne dépasse pas cette ligne.
 • N'utilise QUE l'eau du robinet.
 • Avant de donner le biberon, assure-toi que la couche est bien fixée. 
 • Ne laisse JAMAIS ta poupée avec une couche mouillée.
 • Jette les couches usagées, elles ne sont pas réutilisables. 
 Entre chaque changement de couche, ne donne pas plus d'un biberon d'eau  
 rempli au premier niveau à ta poupée. 

D • Fülle das Fläschchen bis zur untersten Markierung. Die besten Ergebnisse  
  werden erzielt wenn du das Fläschchen nur bis zu dieser Markierung füllst.
 • Verwende AUSSCHLIESSLICH sauberes Leitungswasser.
 • Vergewissere dich, dass du die Windel sicher befestigt hast, bevor du der  
  Puppe das Fläschchen gibst. 
 • Lasse deine Puppe NIEMALS in einer nassen Windel sitzen.
 • Wirf benutzte Windeln weg, sie können nicht noch einmal verwendet werden. 
 Gib deiner Puppe zwischen einem Windelwechsel nicht mehr als ein   
 Fläschchen (bis zur untersten Markierung gefüllt) zu trinken. 

E • Llena el biberón hasta la raya inferior. Para obtener mejores resultados, no  
  sobrepases este nivel. 
 • Utiliza ÚNICAMENTE agua limpia del grifo.
 • Ajusta bien el pañal antes de darle el biberón. 
 • NUNCA dejes a la muñeca sentada con un pañal mojado.
 • Tira los pañales usados; no se pueden reutilizar.  
 No le des más de un biberón con agua (lleno hasta el nivel más bajo) entre  
 cada cambio de pañal. 

P  • Enche o biberão até à marca inferior. Para melhores resultados, não   
  ultrapasses esta marca. 
 • Usa APENAS água limpa da torneira.
 • Ajusta bem a fralda antes do biberão. 
 • NUNCA deixes a boneca ficar com a fralda molhada.
 • Deita fora as fraldas usadas. Não podem ser reutilizadas.  
 A boneca só pode beber um biberão de água, cheio até à marca inferior,  
 entre a mudança das fraldas. 

I • Riempi il biberon fino alla tacca inferiore. Per dei risultati ottimali, non  
  riempire il biberon oltre questo livello. 
 • Usa ESCLUSIVAMENTE acqua del rubinetto.
 • Allaccia bene il pannolino sulla bambola prima di darle il biberon. 
 • Non mettere MAI la bambola seduta con il pannolino bagnato.
 • I pannolini usati non possono essere riutilizzati e vanno buttati via.  
 Non dare alla bambola più di un biberon, riempito solo fino alla tacca   
 inferiore, tra un cambio di pannolino e l'altro.

� • Vul de fles tot aan de laagste vullijn. Vul de fles niet boven dit niveau voor  
  het beste resultaat. 
 • Gebruik ALLEEN schoon leidingwater.
 • Maak de luier stevig vast voordat je de fles geeft. 

 • Laat je pop NOOIT met een natte luier zitten.
 • Gooi gebruikte luiers weg; ze kunnen niet opnieuw worden gebruikt.  
 Geef de pop niet meer dan één fles water, gevuld tot aan de laagste lijn,  
 tussen het verversen van luiers in. 

S • Fyll flaskan till nedersta strecket. För bästa resultat bör du inte fylla mer än  
  till denna nivå. 
 • Använd ENDAST rent kranvatten.
 • Fäst blöjan ordentligt innan du ger dockan att dricka från flaskan. 
 • Låt ALDRIG dockan sitta med våt blöja.
 • Kasta bort använda blöjor. De kan inte återanvändas.  
 Mellan blöjbyten ska du inte mata dockan med mer än en flaska fylld med  
 vatten till nedersta strecket. 

� • Fyld flasken til den laveste markeringslinje. For de bedste resultater må  
  flasken ikke fyldes over dette niveau. 
 • Brug KUN rent postevand.
 • Fastgør bleen forsvarligt, inden du giver flasken til dukken. 
 • Lad hende ALDRIG sidde med en våd ble.
 • Bortskaf brugte bleer, de kan ikke bruges igen.  
 Dukken må ikke få mere end én flaske, der fyldt med vand til den laveste  
 linje, mellem bleskift. 

N • Fyll flasken til den laveste nivålinjen. For best mulig resultat, ikke fyll   
  flasken over dette nivået. 
 • Bruk KUN rent vann fra springen.
 • Fest bleien godt før du gir flaske. 
 • La ALDRI dukken sitte med en våt bleie.
 • Kast brukte bleier. De kan ikke brukes på nytt.  
 Ikke gi dukken mer enn én flaske, fylt til laveste nivået med vann, 
 mellom bleieskift. 

� • Täytä pullo alimpaan merkkiviivaan asti. Älä täytä pulloa tämän linjan ylle  
  varmistaaksesi parhaat tulokset. 
 • Käytä VAIN puhdasta hanavettä.
 • Kiinnitä vaippa kunnolla ennen kuin juotat pullosta. 
 • ÄLÄ KOSKAAN anna nuken istua märällä vaipalla.
 • Heitä käytetyt vaipat pois, niitä ei voi käyttää uudelleen.  
 Anna nukelle vaipan vaihtojen välissä korkeintaan yksi pullollinen, joka on  
 täytetty alimpaan viivaan saakka. 

� • Γεμίστε το μπουκάλι ως τη χαμηλότερη γραμμή πλήρωσης. Για βέλτιστα  
  αποτελέσματα, μη γεμίζετε το μπουκάλι επάνω από αυτό το επίπεδο.
 • Χρησιμοποιήστε ΜΟΝΟ καθαρό νερό βρύσης. 
 • Στερεώστε καλά την πάνα πριν της δώσετε το μπουκάλι. 
 • ΠΟΤΕ μην αφήνετε την κούκλα καθισμένη με υγρή πάνα. 
 • Πετάξτε τις χρησιμοποιημένες πάνες. ∆εν μπορούν να   
  ξαναχρησιμοποιηθούν.  
 Μη δίνετε στην κούκλα περισσότερο από ένα μπουκάλι, γεμισμένο  ως τη  
 χαμηλότερη γραμμή πλήρωσης με νερό, ανάμεσα στις αλλαγές πάνας. 

� • Napełnij butelkę do najniższego zaznaczonego poziomu. 
  Dla optymalnego działania nie napełniaj powyżej tego poziomu. 
 • Uzywaj WYŁĄCZNIE czystej wody z kranu.
 • Przed podaniem butelki dokładnie zapnij pieluszkę. 
 • NIGDY nie trzymaj lalki w mokrej pieluszce.
 • Wyrzuć zużyte pieluszki - nie można ich użyć ponownie.  
 Nie podawaj lalce więcej niż jednej butelki napełnionej wodą do   
 najniższego poziomu pomiędzy zmianami pieluszki. 

H • Töltsd meg a palackot a legalsó jelzésig. A legjobb eredmények   
  eléréséhez ne töltsd meg a palackot ezen a szinten túl. 
 • CSAK tiszta hálózati vizet használj.
 • Mielőtt megitatnád a palackból a babát, szorosan erősítsd fel a   
  pelenkát. 
 • SOHA ne hagyd a babát nedves pelenkában ülni.
 • Dobd ki a használt pelenkát, nem használható újra.  
 A pelenkacserék között ne adj a babának egy palacknál több innivalót, 
 a  legalsó jelzésig töltve. 

� • En alttaki seviye çizgisine kadar şişeyi doldurun. En iyi sonucu almak için  
  bu çizgiyi geçirmeyin. 
 • YALNIZCA temiz musluk suyu kullanın. 
 • Şişeyi vermeden önce bebek bezini güvenli bir şekilde bağlayın. 
 • Bebeği ASLA ıslak bezle tutmayın. 
 • Kullanılan bezleri atın; yeniden kullanılamazlar.  
 Bebeğe, bez değişimleri sırasında en alttaki seviye çizgisine kadar   
 doldurulmuş bir şişe sudan fazlasını vermeyin. 

� • Naplňte láhev po nejnižší rysku. Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud  
  láhev nebudete plnit výše. 
 • Používejte POUZE čistou pitnou vodu.
 • Před podáním láhve bezpečně připevněte plenku. 
 • NIKDY nenechávejte panenku sedět s mokrou plenkou.
 • Použité plenky zlikvidujte, neboť je nelze znovu použít.  
 Mezi jednotlivými výměnami plenek nepodávejte panence více než jednu  
 láhev naplněnou vodou po nejnižší rysku.  

� • Fľašu naplňte po najnižšiu rysku. Pre čo najlepší výsledok nenapĺňajte  
  fľašu viac ako po túto hranicu. 
 • Používajte IBA čistú vodu z vodovodu.
 • Predtým, než podáte bábike fľašku, bezpečne utiahnite plienku. 
 • Bábiku NIKDY nenechajte sedieť v mokrej plienke.
 • Použité plienky vyhoďte, nedajú sa znova použiť.  
 Bábike nedávajte medzi jednotlivými prebaľovaniami viac ako jednu   
 fľašu naplnenú vodou po najnižšiu rysku.  

� • Umple biberonul până la gradaţia cea mai de jos. Pentru rezultate   
  optime, nu umple biberonul peste acest nivel. 
 • Folosește NUMAI apă curată de la robinet.
 • Fixează corect scutecul înainte de a hrăni păpușa. 
 • Nu lăsa NICIODATĂ păpuşa să stea cu scutecul ud.
 • Aruncă scutecele folosite; ele nu pot fi refolosite. 
 Între două schimbări de scutec, nu da păpușii mai mult de un biberon,   
 umplut cu apă până la gradaţia cea mai de jos. 

� • Заполните бутылочку до нижней отметки. Не рекомендуется   
  набирать воду в бутылочку выше этого уровня. 
 • Используйте ТОЛЬКО чистую водопроводную воду.
 • Перед кормлением надежно застегните подгузник. 
 • НИКОГДА не оставляйте куклу в мокрых подгузниках.
 • Использованные подгузники нужно выбросить, они одноразовые.  
 Не давайте кукле больше одной бутылочки, заполненной водой до  
 нижней отметки, пока не смените подгузник. 

� • Напълнете бутилката до най-долната индикаторна линия. 
  За най-добри резултати не пълнете бутилката над това ниво. 
 • Използвайте САМО чиста чешмяна вода.
 • Затегнете памперса здраво, преди да дадете бутилката. 
 • НИКОГА не оставяйте куклата да стои с мокър памперс.
 • Изхвърляйте използваните пелени; те не могат да се   
  използват повторно.  
 Не давайте на куклата повече от една бутилка, напълнена до   
 най-долната линия с вода, между смяната на памперсите.  

� • Napunite bocu do najniže mjerne linije. Preporučujemo da ne 
  punite iznad ove razine. 
 • Točite SAMO čistu vodu iz slavine.
 • Dobro pričvrstite pelenu prije davanja boce. 
 • NIKADA ne ostavljajte lutku u mokroj peleni.
 • Iskorištene pelene bacite. Nije ih moguće ponovno koristiti.  
 Ne smijete dati lutki više od jedne boce napunjene vodom do najniže   
 linije između mijenjanja pelena.  

� • Pripilkite buteliuką iki žemiausios padalos linijos. Geriausi   
  rezultatai pasiekiami, jei vandens nepripilama aukščiau šios linijos. 
 • Pilkite TIK švarų vandenį iš čiaupo.
 • Prieš duodami buteliuką, tvirtai uždėkite sauskelnes. 
 • NIEKADA nesodinkite lėlės, jei sauskelnės šlapios.
 • Išmeskite panaudotus vystyklus; jų negalima naudoti dar kartą. 
 Neduokite lėlei daugiau nei vieno buteliuko, pripildyto iki   
 žemiausios padalos linijos, kol nepakeisite sauskelnių. 

� • Stekleničko napolni do najnižje označene ravni. Za najboljše rezultate je ne  
  napolni nad to ravnjo. 
 • Uporabljajte IZKLJUČNO čisto vodo iz pipe.
 • Preden daš lutki stekleničko, nanjo varno pritrdi pleničko. 
 • Lutka ne sme nikoli sedeti z mokro pleničko.
 • Porabljene pleničke zavrzite; ni jih mogoče ponovno uporabiti.  
 Med menjavo pleničk daj lutki samo eno stekleničko, z vodo napolnjeno do  
 najnižje ravni. 

� • Наповніть пляшечку до найнижчої позначки. Рекомендуємо   
  не наповнювати пляшечку вище цієї позначки. 
 • Використовуйте ЛИШЕ чисту водогінну воду.
 • Перш ніж годувати ляльку, надійно закріпіть підгузок. 
 • НІКОЛИ не залишайте ляльку сидіти з мокрим підгузником.
 • Викидайте використані підгузники; їх не можна використовувати ще раз.  
 Не годуйте ляльку більш ніж однією пляшечкою, наповненою до   
 найнижчої позначки, за раз. Змінюйте підгузок після кожного   
 годування. 

�  •  قم بتعبئة الزجاجة إلى خط المؤشر السفلي. للحصول على أفضل 
        النتائج، لا تقم بتعبئة الزجاجة فوق هذا المستوى. 

      •  لا تستخدمي إلا مياه صنبور نظيفة.         
      •  اربط الحفاضة بشكل محكم قبل إعطاء الزجاجة. 

      •  لا تتر� الدمية تجلس بحفاضة مبتلة أبدًا.
      •  تخلصي من الحفاضات المستعملة؛ لا ¦كنكِ استخدامها مرة أخرى.  

      لا تقم بإعطاء الدمية أك² من زجاجة واحدة، على أن تكون معبأة
    حتى الخط السفلي بالماء،قبل أن تقوم بتغيµ الحفاضة. 

� • Block tip and fill with ice-cold water.   
 • (<7 °C for best results)
 • Rub gently on face to reveal.  
 • Colour is revealed with cold temperature and disappears in warm   
  temperature. 
 • Please note that room temperature may have an effect on play.
 • Rub doll's face with your hand to remove. 
 • Put wings over shoulders and clip. 
F • Bouche l'extrémité et remplis-la d'eau glacée.  
 • (<7 °C donne de meilleurs résultats)
 • Frotte doucement le visage pour faire apparaître. 
 • Le froid révèle la couleur et la chaleur la fait disparaître. 
 • La température ambiante peut influencer le résultat.
 • Pour enlever le maquillage, frotte-le avec tes doigts. 
 • Attache les ailes à son cou. 
D • FVerschließe die Spitze und fülle den Zauberstab mit eiskaltem Wasser.  
 • (Für beste Ergebnisse nicht wärmer als 7 °C.)
 • Reibe vorsichtig über das Gesicht der Puppe, damit die Bemalung erscheint. 
 • Kaltes Wasser lässt die Farbe erscheinen, bei warmem Wasser verschwindet sie. 
 • Bitte beachten: Die Zimmertemperatur kann das Spiel beeinflussen.
 • Reibe ihr Gesicht mit der Hand ab, um die Bemalung zu entfernen.  
 • Setze die Flügel auf die Schultern der Puppe und klemme sie fest.  
E • Tapa la punta y llénala con agua helada.  
  • (<7 °C para mejores resultados).
 • Frótala suavemente sobre la cara para descubrir la pintura. 
 • El color aparece con temperatura fría y desaparece con temperatura tibia. 
 • La temperatura ambiente puede influir en el juego. 
 • Frota la cara de la muñeca con tus manos para quitar.
 • Pon las alas sobre los hombros y engancha. 
P • Tapa a extremidade e enche com água fria.  
 • (<7 °C para melhores resultados)
 • Esfrega a cara devagar para revelar o desenho. 
 • A cor revela-se a baixas temperaturas e desaparece com o calor. 
 • A temperatura ambiente pode afetar esta experiência.
 • Esfrega a cara da boneca com a mão para remover. 
 • Prende as asas acima dos ombros. 
I • Blocca la punta e riempi la bacchetta con acqua gelata. 
 • (una temperatura inferiore ai +7 °C è l'ideale).
 • Strofinala delicatamente sul viso per far comparire il trucco. 
 • Il colore compare alle temperature fredde e scompare con il caldo. 
 • La temperatura ambientale può influenzare il rendimento. 
 • Sfrega il viso della bambola con le dita per rimuovere il trucco.
 • Posiziona le ali sopra le spalle della bambola e agganciale. 
� • Sluit het uiteinde af en vul met ijskoud water.  
 • (< 7 °C voor het beste resultaat)
 • Wrijf zachtjes op het gezicht om te onthullen. 
 • De kleur wordt onthuld met koude temperaturen en verdwijnt met warme  
  temperaturen. 
 • Onthoud dat de kamertemperatuur een invloed kan hebben.
 • Wrijf met je hand over het gezicht van de pop om de schmink te verwijderen. 
 • Plaats de vleugels over de schouders en clip ze vast. 
S • Täpp för spetsen och fyll staven med iskallt vatten. 
 • (<7 °C för bästa resultat)
 • Gnid den försiktigt över ansiktet för att ta fram ansiktsmålningen. 
 • Färgen kommer fram vid kall temperatur och försvinner i varm temperatur. 
 • Observera att rumstemperaturen kan påverka leken. 
 • Gnid dockans ansikte med handen för att ta bort.
 • Fäst vingarna över axlarna med klämman. 

� • Stop spidsen til, og fyld med iskoldt vand.  
 • (<7 °C for de bedste resultater)
 • Gnid forsigtigt på ansigtet for at afsløre. 
 • Farven afsløres ved kolde temperaturer og forsvinder ved varme temperaturer. 
 • Bemærk, at lokalets temperatur kan påvirke leg.
 • Gnid dukkens ansigt med hånden for at ÷erne malingen. 
 • Anbring vingerne over skuldrene, og klem dem fast.  
N • Blokker tuppen og fyll med iskaldt vann. 
 • ( <7 °C for beste resultat)
 • Gni forsiktig mot ansiktet slik at den vises. 
 • Farge vises ved kald temperatur og forsvinner ved varm temperatur. 
 • Merk at romtemperaturen kan ha en innvirkning.
 • Gni dukkens ansikt med hånden din for å ÷erne. 
 • Legg vingene over skuldrene og klem sammen. 
� • Sulje kärki ja täytä jääkylmällä vedellä.  
 • (<7 °C varmistaaksesi parhaan tuloksen)
 • Paljasta hieromalla kevyesti kasvoja. 
 • Väri paljastuu kylmässä ja häviää lämpimässä. 
 • Huomioi, että huoneen lämpötila voi vaikuttaa leikkiin.
 • Hiero nuken kasvoja kädellä poistaaksesi. 
 • Napsauta siivet hartioiden ylle. 
� • Βουλώστε το άκρο και γεμίστε με παγωμένο νερό.  
 • (<7 °C για βέλτιστα αποτελέσματα) 
 • Τρίψτε ελαφρά το πρόσωπο για να αποκαλύψετε τη βαφή. 
 • Το χρώμα αποκαλύπτεται με την κρύα θερμοκρασία και εξαφανίζεται σε ζεστή  
  θερμοκρασία. 
 • Σημειώστε ότι η θερμοκρασία δωματίου ενδέχεται να επηρεάσει το παιχνίδι.
 • Τρίψτε το πρόσωπο της κούκλας με το χέρι σας για να αφαιρέσετε τη βαφή. 
 • Τοποθετήστε τα φτερά επάνω στους ώμους και συνδέστε τα.
� • Zatkaj końcówkę i napełnij lodowatą wodą.  
 • (Najlepiej działa przy temperaturze poniżej 7 °C)
 • Potrzyj delikatnie twarz, aby ujawnić rysunek. 
 • Kolor pojawia się pod wpływem niskiej temperatury, a znika pod wpływem ciepłej. 
 • Temperatura otoczenia może mieć wpływ na efekt.
 • Potrzyj dłonią twarz lalki, aby usunąć rysunek. 
 • Zaczep skrzydła na ramionach.  
H • Zárd le a csúcsát, és töltsd meg jéghideg vízzel.  
 • (a legjobb eredmények <7 °C hőmérsékletű vízzel érhetők el)
 • Dörzsöld finoman az arcához, hogy láthatóvá váljon. 
 • A szín hideg hatására láthatóvá válik, meleg hatására eltűnik. 
 • Ne feledd, hogy a szobahőmérséklet is befolyásolhatja a játékot.
 • A törléshez dörzsöld meg kézzel a baba arcát. 
 • Húzd át a szárnyakat a vállai fölött, majd kapcsold össze.  
� • Ucunu tıkayın ve buz gibi soğuk suyla doldurun.  
 • (en iyi sonucu almak için 7 °C ve aşağısı tavsiye edilir)
 • Rengin görünür hale gelmesi için yüzünü hafifçe ovalayın. 
 • Soğuk ısı derecelerinde renk görünür hale gelir ve sıcak ısı derecelerinde ise kaybolur. 
 • Lütfen oda sıcaklığının oyunu etkileyebileceğini unutmayın.
 • Bebeğin yüzünü elinizle ovarak boyayı silin. 
 • Kanatları omuza takıp kenetleyin.  
� • Ucpěte špičku a naplňte ledovou vodou. 
 • (nejlepší výsledky při teplotě < 7 °C)
 • Po jemném tření tváře se objeví kresba. 
 • Barva se objeví při nízké teplotě a zmizí při vyšší teplotě. 
 • Pamatujte, že pokojová teplota může mít vliv na hru.
 • Budete-li třít panenčinu tvář rukou, docílíte odstranění. 
 • Na ramena nasaďte křídla a sepněte.   
� • Uzatvorte špičku a naplňte ľadovo studenou vodou.  
 • (pre čo najlepší výsledok < 7 °C)
 • Jemne ňou prejdite po tvári, aby sa ornament objavil. 
 • Farba sa odhalí pri studenej teplote a zmizne pri teplej teplote. 
 • Berte do úvahy, že izbová teplota môže hranie ovplyvniť.
 • Ak chcete maľbu odstrániť, prejdite po tvári bábiky svojou rukou. 
 • Krídla položte ponad plecia a zacvaknite.   

� • Astupă vârful și umple cu apă rece ca gheaţa.  
 • (<7 °C pentru rezultate optime)
 • Freacă ușor faţa pentru a le face să devină vizibile. 
 • Culoarea devine vizibilă la temperaturi scăzute și dispare la căldură. 
 • Nu uita că temperatura camerei poate influenţa jocul.
 • Freacă faţa păpușii cu mâna pentru a o face să dispară. 
 • Așează-i aripile pe umeri și prinde-le în capse.  
� • Закройте наконечник и наполните ледяной водой.  
 • (Рекомендуемая температура — ниже 7 °C)
 • Слегка потрите лицо, чтобы проявить. 
 • Краситель проявляется при холодной температуре и исчезает при теплой. 
 • Обратите внимание, что на игру может оказать влияние температура в  
  комнате. 
 • Потрите лицо куклы рукой, чтобы удалить.
 • Прикрепите крылья над плечами.    
� • Запушете върха и напълнете с леденостудена вода.  
 • (<7  °C за най-добри резултати)
 • Потъркайте леко върху лицето, за да разкриете. 
 • Цветът се разкрива при ниска температура (студ) и изчезва при висока  
  температура (топлина). 
 • Моля отбележете, че стайната температура може да окаже ефект върху  
  играчката. 
 • Потъркайте лицето на куклата с ръка, за да се махне.
 • Сложете крилата над рамената и ги щракнете.  
� • Začepite vrh i napunite ledenom vodom.  
 • (< 7 °C za najbolje rezultate)
 • Nježno utrljajte na lice da biste otkrili boju. 
 • Boja se otkriva na hladnoj temperaturi, a nestaje na toploj. 
 • Imajte na umu da sobna temperatura može utjecati na igru. 
 • Protrljajte rukom lutkino lice kako biste uklonili boju.
 • Stavite krila iznad ramena i pričvrstite ih.   
� • Užkimškite galiuką ir pripilkite ledinio vandens.   
 • (Geriausi rezultatai pasiekiami naudojant 7 °C vandenį)
 • Švelniai trinkite veidą, kad pamatytumėte dažus. 
 • Spalva atsiskleidžia žemoje temperatūroje ir išryškėja esant aukštesnei   
  temperatūrai. 
 • Atkreipkite dėmesį į tai, kad kambario temperatūra gali turėti įtakos žaidimui.
 • Patrinkite lėlės veidą su ranka, kad nuvalytumėte dažus. 
 • Uždėkite sparnus virš pečių ir prisekite. 
� • Zapri konico in napolni z ledeno mrzlo vodo.  
 • (Za najboljše rezultate mora biti voda hladnejša od 7 °C.)
 • Nežno podrgni po obrazu in pojavile se bodo obrazne poslikave. 
 • Poslikave se pojavijo pri nižjih temperaturah in izginejo pri višjih   
  temperaturah. 
 • Opozorilo: sobna temperatura lahko vpliva na igro.
 • Lutko podrgni po obrazu in poslikave bodo izginile. 
 • Krila pripni nad rameni.  
� • Закрийте верх і наповніть крижаною водою.  
 • (температура води має бути не більше 7 °C)
 • Потріть ніжно по лиці, щоб з’явилась фарба. 
 • Колір з’являється лише в холодній воді. 
 • Зауважте, що колір зникне, коли вода нагріється до кімнатної   
  температури. 
 • Щоб стерти фарбу з лиця ляльки, витріть її рукою.
 • Помістіть крила на плечі й зафіксуйте їх.  

�  •  قم بتغطية الطرف والتعبئة بالمياه الباردة المجمدة.   
      •  (أقل من 7 درجات مئوية للحصول على أفضل النتائج)     
      •  قم بالفرك بلطف على الوجه من أجل الكشف.          

      •  يتم الكشف عن اللون في درجات الحرارة المنخفضة ويختفي في درجات الحرارة الدافئة.  
      •  الرجاء ملاحظة أن درجة الحرارة في الغرفة ¦كن أن يكون لها تأثµ على اللعب. 

      •  قم Åسح وجه الدمية بيدك لإزالة الرسومات.
 .Æواشبكه Èعلى الكتف Èضع الجناح  •      



© 2016 Hasbro. All rights reserved. Tous droits réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Hasbro Europe, 4 The Square, Stockley Park, Uxbridge, UB11 1ET. UK. � Üretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue 
Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont İsviçre ☎ +41 324210800. Hasbro Oyuncak San. ve Tic. A.Ş. tarafından ithal edilmiştir. Burhaniye Mah. Abdullahağa Cad. No: 51/2 34676 Beylerbeyi İstanbul Türkiye ☎ +90 2164229010. 0916B9723EU5

� IMPORTANT
 • Wipe gently with soft, damp cloth. Do not rub.
 • Do not submerge doll in water; she is not intended for bath-time play.
 • Spot-clean doll's clothes with a cool, damp cloth; hang to dry. 
 • Hand-wash bottle with mild dish soap and water; it is not   
  dishwasher safe.
 • Only included bottle will work with BABY ALIVE doll. 
 • Nappy refills are each sold separately.
 • Do not place any foreign objects in doll's mouth or any other   
  opening. 

F  IMPORTANT
 • Nettoie délicatement ta poupée avec un chiffon doux et humide.  
   Ne frotte pas.
 • N'immerge pas ta poupée dans l'eau. Il ne s'agit pas d'un jouet de bain. 
 • Nettoyer les tâches sur ses vêtements de la poupée à l'aide d'un  
  chiffon légèrement humide et suspendre pour sécher. 
 • Lave le biberon à la main avec un produit à vaisselle doux et de   
  l'eau. Le biberon ne doit pas être passé au lave-vaisselle.
 • Seul le biberon inclus convient à la poupée BABY ALIVE. 
 • Couches vendues séparément. 
 • Ne mets aucun objet étranger dans la bouche de ta poupée ni dans  
  aucun autre orifice. 

D  WICHTIG
 • Wische die Puppe vorsichtig mit einem weichen, feuchten Tuch ab.  
  Nicht reiben.
 • Die Puppe nicht ins Wasser tauchen. Sie ist nicht zum Baden   
  geeignet. 
 • Flecken auf der Puppenkleidung können mit einem mit kaltem   
  Wasser befeuchteten Tuch entfernt werden. Zum Trocknen   
  aufhängen. 
 • Das Fläschchen per Hand und mit mildem Geschirrspülmittel und  
  Wasser abwaschen; es ist nicht spülmaschinenfest.
 • Die BABY ALIVE Puppe kann nur aus dem enthaltenen Fläschchen  
  trinken. 
 • Nachfüllpacks für Windeln sind separat erhältlich. 
 • Stecke der Puppe keine Fremdkörper in den Mund oder in andere  
  Öffnungen.

E  IMPORTANTE
 • Limpia a la muñeca pasándole con cuidado un paño suave y   
  húmedo. No la frotes.
 • No sumerjas la muñeca en agua; no está diseñada para jugar en la  
  bañera. 
 • Quita las manchas de la ropa de la muñeca con un paño frío y   
  húmedo. Colgar para secar. 
 • El biberón debe lavarse a mano con detergente suave y agua; no  
  puede lavarse en el lavavajillas.
 • Solo el biberón incluido funcionará con la muñeca BABY ALIVE. 
 • Los repuestos de pañales se venden por separado. 
 • No introduzcas objetos en la boca de la muñeca u otros orificios. 

P  IMPORTANTE
 • Limpa devagar com um pano macio e húmido. Não esfregues.
 • Não ponhas a boneca na água. Não lhe podes dar banho.  
 • Limpa a roupa com um pano macio e húmido. Pendura para secar.  
 • Lava o biberão à mão com detergente líquido e água. 
  Não laves na máquina.
 • Usa apenas o biberão incluído com a BABY ALIVE.  
 • As novas fraldas são vendidas em separado.  
 • Não ponhas objectos estranhos na boca dela ou em qualquer outro  
  orifício. 

I  IMPORTANTE
 • Pulisci delicatamente la bambola con una salviettina morbida   
  inumidita. Non strofinare.
 • Non immergere la bambola nell'acqua: non è destinata al gioco   
  del bagnetto. 
 • Rimuovi eventuali macchie dai vestitini della bambola con un   
  panno inumidito in acqua fredda; lasciali asciugare appesi.
 • Lavare il biberon a mano con detersivo per piatti e acqua; non   
  lavare in lavastoviglie.
 • Solamente il biberon qui incluso è adatto alla tua bambola BABY ALIVE. 
 • Pannolini di ricambio venduti separatamente. 
 • Non introdurre mai corpi estranei nella bocca o in altre aperture  
  della bambola.

�  BELANGRIJK
  • Veeg zachtjes schoon met een zachte, vochtige doek. Niet wrijven.
 • Dompel de pop niet onder in water; ze is niet geschikt om in bad  
  mee te spelen. 
 • Reinig vlekken op de poppenkleertjes met een koude, vochtige   
  doek. Hang op om te drogen. 
 • Was het flesje met de hand af met een mild afwasmiddel en   
  water; het kan niet in de vaatwasser.
 • Alleen het meegeleverde flesje werkt met BABY ALIVE. 
 • Extra luiers kunnen afzonderlijk worden gekocht. 
 • Steek geen vreemde voorwerpen in de mondje of andere opening  
  van de pop.

S  VIKTIGT
 • Torka försiktigt med en mjuk, fuktig trasa. Gnid inte.
 • Sänk inte ner dockan i vatten. Hon är inte avsedd för badkarslek. 
 • Torka bort fläckar från dockans kläder med en sval, fuktig trasa.   
  Häng upp för att torka. 
 • Tvätta flaskan för hand med milt diskmedel och vatten. Den kan  
  inte maskindiskas.
 • Endast den medföljande flaskan kommer att fungera med 
  BABY ALIVE-dockan. 
 • Extra blöjor säljs separat. 
 • Placera inga främmande föremål i dockans mun eller andra   
  öppningar.

�  VIGTIGT
 • Aftør forsigtigt med en blød og fugtig klud. Undlad at gnide.
 • Dukken må ikke nedsænkes i vand. Hun er ikke beregnet til   
  badeleg. 
 • Pletrens dukkens tøj med en kølig og fugtig klud. Hæng til tørre. 
 • Vask flasken i hånden med et mildt opvaskemiddel og vand. Den  
  kan ikke tåle maskinopvask.
 • Kun den medfølgende flaske vil fungere med BABY ALIVE-dukken. 
 • Ekstra bleer sælges separat. 
 • Der må ikke placeres fremmedlegemer i dukkens mund eller i   
  andre åbninger.

N VIKTIG
 • Tørk forsiktig med en myk, fuktig klut. Ikke gni.
 • Ikke legg dukken i vann, siden den ikke er egnet for badelek. 
 • Rengjør dukkens klær hvor det er nødvendig med en kald, fuktig  
  klut og heng til tørk. 
 • Håndvask flasken med mildt oppvaskmiddel og vann. Den skal   
  ikke vaskes i oppvaskmaskin.
 • Kun flasken som følger med vil virke med BABY ALIVE-dukken. 
 • Bleiepåfyll selges separat. 
 • Ikke plasser fremmedlegemer i dukkens munn eller andre åpninger. 

�  TÄRKEÄÄ 
 • Pyyhi kevyesti pehmeällä, kostealla liinalla. Älä hankaa.
 • Älä upota nukkea veteen, sitä ei ole tarkoitettu kylpyleluksi. 
 • Puhdista nuken vaatteiden tahrat viileällä, kostealla liinalla;   
  ripusta kuivumaan. 
 • Pese pullo käsin miedolla astianpesuaineella ja vedellä. Se ei ole  
  astianpesukoneen kestävä.
 • Vain pakkauksessa mukana oleva pullo toimii BABY ALIVE -nuken  
  kanssa. 
 • Lisävaippoja myydään erikseen. 
 • Älä laita asiaankuulumattomia esineitä nuken suuhun tai muuhun  
  aukkoon.

� ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
 • Σκουπίστε απαλά με ένα μαλακό, υγρό πανί. Μην τρίβετε. 
 • Μη βυθίζετε την κούκλα σε νερό. ∆εν προορίζεται για χρήση ως   
  παιχνίδι για την ώρα του μπάνιου.
 • Καθαρίστε τα ρούχα της κούκλας τοπικά με ένα κρύο, υγρό πανί.  
  Κρεμάστε τα για να στεγνώσουν
 • Πλύντε το μπουκάλι στο χέρι με ήπιο απορρυπαντικό πιάτων και   
  νερό. ∆εν είναι κατάλληλο για πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων. 
 • Μόνο το μπουκάλι που συμπεριλαμβάνεται λειτουργεί με την   
  κούκλα BABY ALIVE. 
 • Οι επιπλέον πάνες πωλούνται  ξεχωριστά. 
 • Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα στο στόμα ή σε οποιαδήποτε   
  άλλη οπή της κούκλας.

� WAŻNE
 • Wyczyść delikatnie miękką, wilgotną ściereczką. Nie trzyj.
 • Nie zanurzaj lalki w wodzie, gdyż nie jest ona przeznaczona do   
  zabawy w kąpieli. 
 • Miejscowe zabrudzenia na ubranku wyczyść chłodną, wilgotną   
  ściereczką i powieś je do wysuszenia. 
 • Wymyj ręcznie butelkę wodą i płynem do mycia naczyń; nie nadaje  
  się ona do mycia w zmywarce do naczyń.
 • Do karmienia lalki nadaje się wyłącznie butelka zawarta w   
  zestawie. 
 • Dodatkowe pieluszki są sprzedawane osobno. 
 •Nie umieszczaj w buzi lalki ani w innych otworach żadnych   
  przedmiotów.

H FONTOS
 • Óvatosan töröld meg egy puha, nedves törlőkendővel. Ne súrold.
 • Ne merítsd vízbe a babát, nem alkalmas fürdés közbeni játékra. 
 • Folteltávolításhoz töröld meg a baba ruháját egy hideg vízben   
  benedvesített törlővel, majd akaszd ki száradni. 
 • A cumisüveg kézzel mosható, lágy mosogatószerrel és 
  vízzel, ne helyezd mosogatógépbe, nem biztonságos.
 • A BABY ALIVE babával csak a hozzá tartozó cumisüveg használható. 
 • A cserepelenkák külön kaphatók. 
 • Ne helyezz idegen tárgyakat a baba szájába vagy egyéb nyílásába.

�  ÖNEMLİ 
 • Yumuşak, nemli bir bezle yavaşça silin. Ovalamayın. 
 • Oyuncak bebeği suya sokmayın; banyoda kullanılacak şekilde   
  tasarlanmamıştır. 
 • Bebeğin elbiselerindeki lekeleri soğuk suyla nemlendirilmiş bir   
  bezle silin ve elbiseleri asarak kurutun. 
 • Biberonu yıpratmayan bulaşık deterjanı ve su ile elde yıkayın;   
  bulaşık makinesinde yıkamayın.
 • BABY ALIVE bebeği ile yalnızca birlikte verilen biberon   
  kullanılabilir. 
 • Yedek bebek bezleri ayrıca satılmaktadır. 
 • Bebeğin ağzına veya diğer açıklıklarına yabancı objeler sokmayın.

�  DŮLEŽITÉ
 • Jemně ji otřete měkkou navlhčenou utěrkou. Nedrhněte.
 • Panenku neponořujte do vody, není určena k hraní ve vodě. 
 • Skvrny na oblečení panenky setřete utěrkou navlhčenou ve   
  studené vodě a pak je pověste a nechte uschnout. 
 • Lahvičku omyjte ručně vodou s přidáním jemného prostředku na  
  nádobí. Nelze ji mýt v myčce na nádobí.
 • Panenka BABY ALIVE funguje pouze s dodávanou lahvičkou. 
 • Náhradní plenky jsou prodávány samostatně. 
 • Nevkládejte žádné cizí předměty do úst panenky ani jiných otvorů  
  na jejím těle.

�  DÔLEŽITÉ
 • Jemne vytrite mäkkou navlhčenou handričkou. Nedrhnite.
 • Bábiku neponárajte do vody, nie je určená na hranie sa vo vode. 
 • Škvrny na bábikiných šatách očistite jemným utrením handričkou  
  navlhčenou v studenej vode. Zaveste a nechajte voľne vysušiť. 
 • Fľašku umývajte ručne jemným čistiacim prostriedkom na riad a  
  vodou; nie je vhodná do umývačky riadu.
 • Iba priložená fľaška bude správne fungovať s bábikou BABY ALIVE. 
 • Náhradné plienky sa predávajú každá zvlášť. 
 • Nevkladajte bábike do úst a ani do žiadnych iných otvorov cudzie  
  predmety.

� IMPORTANT
 • Şterge-o uşor cu o lavetă moale şi umedă. Nu freca.
 • Nu scufunda păpușa în apă; construcţia ei nu permite joaca în apă. 
 • Curăţă local hainele păpuşii cu o lavetă rece, umezită; usuc-o pe sârmă. 
 • Spală biberonul manual, cu detergent neutru de vase și apă;   
  acesta nu se pretează spălării la mașină.
 • Numai biberonul inclus se pretează utilizării cu păpușa BABY ALIVE. 
 • Scutecele de schimb se vând fiecare separat. 
 • Nu pune obiecte străine în gura păpuşii sau în orice alt orificiu.

�  ВАЖНО
 • Аккуратно протрите мягкой влажной салфеткой. Не трите   
  сильно.
 • Не погружайте куклу в воду, она не предназначена для игр в  
  воде и купания. 
 • Удалите пятна с одежды куклы салфеткой, смоченной в   
  прохладной воде. Повесьте просушиться. 
 • Бутылочка моется вручную водой с мягким средством для   
  мытья посуды; не подходит для мытья в посудомоечной   
  машине.
 • Кукле BABY ALIVE подходит только бутылочка из комплекта.  
 • Запасные подгузники продаются отдельно. 
 • Не вставляйте посторонние предметы кукле в рот или другие  
  отверстия.

�  ВАЖНО
 • Избърсвайте внимателно с мека влажна кърпа. Не търкайте.
 • Не потапяйте куклата във вода; тя не е предназначена за игра  
  по време на къпане. 
 • Почистете петната от дрехите на куклата със студена влажна  
  кърпа; прострете ги да изсъхнат. 
 • Мийте на ръка бутилката с мек препарат за чинии и вода; не е  
  безопасно да се мие в миялна машина.
 • Само включената бутилка ще работи с куклата BABY ALIVE. 
 • Пълнеж за памперсите се продава отделно. 
 • Не слагайте никакви чужди предмети в устата или други   
  отвори на куклата.

� VAŽNO
   • Nježno ju obrišite mekanom i vlažnom krpom. Ne smijete snažno trljati.
   • Ne smijete uranjati u vodu; nije namijenjena za igru u kadi. 
   • Hladnom i vlažnom krpom očistite mrlje s lutkine odjeće; objesite  
    da se osuši. 
   • Bočicu perite ručno blagim deterdžentom za suđe i vodom 
    (nije namijenjeno pranju u perilici posuđa).
   • Lutka BABY ALIVE može piti samo iz bočice isporučene s njom. 
   • Dodatna punjenja za pelene prodaju se zasebno. 
   • Strani predmeti ne smiju se gurati u usta i druge otvore na lutki.

�  SVARBU! 
   • Švelniai nušluostykite minkšta drėgna šluoste. Netrinkite.
   • Nenardinkite lėlės į vandenį; ji netinka žaisti vonioje. 
   • Išvalykite dėmes iš lėlės drabužių vėsia, drėgna šluoste, tada   
    pakabinkite juos džiūti. 
   • Buteliuką plaukite rankomis, naudokite švelnų indų ploviklį ir   
    vandenį; jo negalima plauti indaplovėje.
   • Tik pridėtas buteliukas tinka lėlei BABY ALIVE. 
   • Pakaitinės sauskelnės parduodamos atskirai. 
   • Nekiškite jokių daiktų į lėlės burną ar kitas angas.

� POMEMBNO
   • Nežno obrišite z mehko vlažno krpo. Ne drgnite.
   • Lutke ne potopi v vodo; ni namenjena igri v kopalni kadi. 
   • Madeže na lutkinih oblačilih očisti s hladno in vlažno krpo; obesi  
    jih, da se posušijo. 
   • Stekleničko umijte ročno z blagim detergentom in vodo; ni pralna  
    v pomivalnem stroju.
   • Le priložena steklenička je kompatibilna z dojenčkom BABY ALIVE. 
   • Nove pleničke so naprodaj ločeno. 
   • V dojenčkova usta in druge odprtine ne vstavljajte tujkov.

�  BAЖЛИВО
   • Витирайте лагідно м'якою, вологою тканиною. Не тріть.
   • Не опускайте ляльку у воду. Лялька не призначена для гри у воді. 
   • Щоб очистити одяг ляльки, протріть їх холодною, вологою   
    ганчіркою. Сушіть на повітрі. 
   • Мийте пляшку вручну ненасиченим розчином кухонного   
    мила та води; не можна мити у посудомийній машині.
   • Пляшка, що йшла у комплекті рацюватиме лише з лялькою   
    BABY ALIVE. 
    • Додаткові підгузки продаються окремо.  
   • Не вставляйте сторонні предмети до рота ляльки або у інший отвір.

�  هام
      • امسحي الدمية بلطف باستخدام قطعة قÆش ناعمة ورطبة. احذري الحك.   
      • يجب عدم غمر الدمية في الماء، فهي غµ مخصصة للعب بها أثناء الاستحÆم. 

      • نظفّ ملابس الدمية من البقع عن طريق مسحها بقطعة قÆش مبللة وباردة؛ وقم   
         بتعليق الملابس لÐ تجف.   

      • اغسلي طقم الشاي بيديكِ باستخدام الماء وصابون تنظيف أطباق خفيف؛ واحذري   
         غسله في غسالة الأطباق.

    .BABY ALIVE doll ل أي زجاجة بخلاف المرفقة مع لعبةÆاحذري استع •      
      • يتم بيع الحفاضات الإضافية بشكل منفصل. 

      • لا تضعي أجسامًا غريبة في فم الدمية أو في أي فتحات أخرى.


